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No. 2853. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT’ BE-
TWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA AND
THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION ON INCOMES
AND PROFITS DERIVED
FROM SEA AND AIR
TRANSPORT.CAPETOWN,
22 APRIL 1954

I

No 2853. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD’ ENTRELE GOU-
VERNEMENT DEL’UNION
SUD-AFRICAINE ET LE
GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS
TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION DES
REVENUS ET DES BENE-
FICES DES ENTREPRISES
DE TRANSPORTS MARl-
TIMES ET AERIENS. LE
CAP, 22 AVRIL 1954

No. 3020

{DUTCH TEXT — TEXTE N~ERLANDAIS~

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

Kaapstad, 22 April 1954

Mijnheer de Minister van BuitenlandseZaken,

Aangeziende Regeringvan het Koninkrijk derNederlandenende Regering
van de Unie van Zuid-Afrika de wenskoestereneenovereenkomstaante gaan
ter vermijding van dubbelebelastingvan inkomsten en winsten uit zee- en
luchtvervoer,heb ik deeerU medete delen, dat de Regeringvanhet Koninkrijk
der Nederlandenbereid is met de Regeringvan de Unie van Zuid-Afrika een
overeenkomstte sluiten, welke in de volgendebewoordingenis vervat :—

De uitdrukking—

Artikel I

“het bedrijf van zee- of luchtvervoer”betekenthet in bedrijf vervoerenover zee
of door de lucht van personen,levendehave,goederenof post, doorde eigenaarof be-
vrachtervan schepenof luchtvaartuigen;

Came into force on 27 August 1954, in ‘Entré envigueurle 27 aoüt 1954,conformé-
accordancewith the terms of the said notes, ment aux dispositionsdesditesnotes, l’Accord
the Agreementhaving beenproclaimedin the ayantétéproclanséauxPays-Basle 31 mal 1954
Netherlandson 31 May 1954 andin the Union et dans1’Unioa Sud-Africaine le 27 aof~t1954.
of SouthAfrica on 27 August 1954.
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(2) Deze overeenkomstblijft voor onbepaaldetijd van kracht, maarkan door elk
van beide Regeringenbeeindigd worden door een schriftelijke kennisgevingaan de
andereRegeringmet dien verstande,dat zodanigekennisgevingvan beeindigingslechts
van krachtzal zijn metbetrekkingtot inkomstenen winsten,behaaldnaeentijdvak van
tenminstezes maandenvan dagtekeningvan zodanigekennisgevingaf.

Indien devoorgaandevoorstellenvoor de Regeringvan de Unie van Zuid-.
Afrika aannemelijkzijn, stel ik voor, dat dezenotaen Uw bevestigendantwoord
erop wordenbeschouwdeen overeenkomsttussenonzebeide Regeringenin
dezeaangelegenheidtot standte brengen.

Gelief, MijnheerdeMinistervan BuitenlandseZaken,deverzekeringmijner
bijzonderehoogachtingwel te willen aanvaarden.

(Get.) J. VAN DEN BERG

Zijne Excellentiede Heer Minister van BuitenlandseZaken
te Kaapstad

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

] {TRADUCTION — TRANSLATION]

NETHERLANDS EMBASSY AMBASSADE DES PAYS-BAS

Cape Town, 22nd April, 1954 Le Cap, le 22 avril 1954
No. 3020 No 3020

Mr. Minister, Monsieur le Ministre,

The expression—

“the businessof seaor air transport” L’expressiont l’exercice de Ia navigation
means the business of transporting by maritime ou aérienne* designelea opéra-

‘Translation by the Governmentof the Union of SouthAfrica.
~Traduction du Gouvernensentde l’Union Sud-Africaine.

As theGovernmentof the Kingdom
of the Netherlandsand the Govern-
ment of the Union of South Africa
desireto concludean agreementfor the
avoidanceof double taxation on in-
comesandprofits derivedfrom seaand
air transport, I have the honour to
informyou that the Governmentof the
Kingdom of the Netherlands are
prepared to conclude an agreement
with the Governmentof the Union of
SouthAfrica in thefollowing terms

Le Gouvernementdu Royaumedes
Pays-Bas et le Gouvernement de
1’Union Sud-Africaine désirant con-
clureune conventiontendantIt éviter
la double imposition des revenustires
de l’exercicede la navigationmaritime
et aérienne,j’ai l’honneur de vous
faire connaitre que le Gouvernement
du RoyaumedesPays-Basest dispose
a conclure avec le Gouvernementde
l’Union Sud-Africaineune convention
dont la teneur serait la suivante:

Article I Article I

No. 2853
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sea or by air persons, livestock, goods
or mail carried on by the owneror char-
tererof shipsor aircraft;

“Netherlands Enterprise” means an
enterprisecarried on by the Government
of the Kingdom of the Netherlands,
by a physical person ordinarily resident
in the Kingdom of the Netherlandsand
not ordinarily resident in the Union of
SouthAfrica andby a body or partnership
constitutedunderthe lawsof the Kingdom
of the Netherlands and controlled and
managedin the Kingdom of the Nether-
lands;

“Union Enterprise”meansan enterprise
carriedonby the Governmentof theUnion
of South Africa, by a physical person
ordinarily residentin the Union of South
Africa and not ordinarily resident in the
Kingdom of the Netherlandsand by a
body or partnership constituted under
the laws of theUnion of SouthAfrica and
controlled and managed in the Union
of SouthAfrica.

Article II

(1) The Governmentof the Kingdom
of the Netherlandsshall exempt all in-
comeandprofits derivedfrom the business
of seaorairtransportbetweenthe Kingdom
of the Netherlandsand other countries
by Union enterprises engaged in such
businessfrom income tax and all other
taxes on income and profits which are
chargeablein the Kingdomof the Nether-
lands.

(2) The Governmentof the Union
shallexemptall incomeandprofits derived
from the businessof seaor air transport
betweenthe Union of South Africa and

tions de transport des personnes,du
bétail, des marchandiseset du courrier,
effectuées par les propriétaires ou lea
aifréteurs de navires ou d’aeronefs;

L’expression<~entreprisedesPays-Baa*
designeune entrepriseexploitee soit par
le Gouvernementdu Royaumedes Pays-
Baa, soit parune personnephysiquerési-
dant habituellementdansle Royaurnedes
Pays-Baset ne résidantpashabituellement
en Union Sud-Africaine, soit par une
personnemorale ou une sociétéde per-
sonnes constituées conformément a la
legislation du Royaume desPays-Baa et
ayantle siege de leur directionet de leur
administrationcentrale dans le Royaume
desPays-Baa;

L’expression * entreprise de l’Union s
designeune entrepriseexploitéesoit par
le Gouvernementde l’Union Sud-Afri-
caine, soit par une personne physique
résidant habituellementen Union Sud-
Africaineet ne résidantpashabituellement
dansle RoyaumedesPays-Bas,soitparune
personnemorale ou une sociétéde per-
sonnes constituées conformément a la
legislation de l’Union Sud-Africaine et
ayant le siegede leur directionet de leur
administration centrale en Union Sud-
Africaine.

Article II

1) Le Gouvernementdu Royaumedes
Pays-Bas exonérera de l’impot sur le
revenu et de tons autres impôts sur le
revenu ou sur les bénéfices, tous les
revenuset bénéficesprovenantde l’exercice
de la navigation maritime ou aérienne
entrele RoyaumedesPays-Baset quelque
autre pays, réalisés par des entreprises
de l’Union.

2) Le Gouvernementde l’Union exonC-
rera de l’in-ipôt sur le revenu et de tous
autres impôts sur le revenu et sur lea
bénéfices, tous les revenus et bénéfices

N°2853
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other countries by Netherlands enter-
prises engaged in such business from
income tax and all othertaxeson income
and profits which are chargeablein the
Union of SouthAfrica.

Article III

(1) As regards the Kingdom of the
Netherlands,this agreementwill apply
only to the Kingdom in Europe.

(2) This agreementmay be extended,
either in unamendedform or with agreed
modifications, to any overseas territory
of the NetherlandsEmpire,if thatterritory
levies taxesof a natureessentiallysimilar
to those taxes to which this agreement
relates. In connectionwith such exten-
sion, both Governmentswill come to an
understandingby meansof an exchange
of notes; in thesenotesthe two Govern-
mentswill determinethe date on which
the extension will come into operation
as well as the amendmentsand conditions
(including those which relateto termina-
tion) under which the agreementshall
beof force.

(3) Unless otherwise expressly agreed
by both Governments, the termination
of the agreementin terms of Article IV
shall terminate the application of this
agreementwith respect to any territory
to which it has beenextendedunder this
article.

Article IV

(1) This agreementshall come into
force on the dateon which the last of all
such things shall havebeen done in the
Union of SouthAfrica and in theKingdom
of the Netherlands,as are necessaryto
give the agreementthe force of law in the
Union of SouthAfrica and the Kingdom
of the Netherlands,respectively,andshall
thereafter have effect in respect of all
income and profits derived as from the
1st July, 1948.

No. 2853

provenantde l’exercice de la navigation
maritime ou aérienneentre l’Union Sud-
Africaine et quelqueautre pays, réalisés
par des entreprisesdes Pays-Bas.

Article III

1) La présenteConvention ne s’appli-
quera,en ce qui concernele Royaumedes
Pays-Bas, qu’à son territoire europCen.

2) La prCsenteConvention pourra Ctre
étenduesoit telle queue, sojt avec des
modificationsa tout territoirede l’Empire
néerlandaisd’outre-mer qui percoit des
impôts analoguesaux impóts visés dana
Ia présenteConvention. L’extension sera
regléed’un communaccordpar lea deux
Gouvernemerits contractants au moyen
d’un échangede notes;lea deux Gouver-
nementsdéterminerontla date a laquelle
la Conventionsera étendueau territoire
intéresséet arréteront lea modifications
et les conditions(y compris les conditions
d’expiration) auxquelles l’application de
la Conventionserasubordonnée.

3) A momsqueles deuxGouvernements
n’endisposentautrementdefaçonexpresse,
Ia présente Convention cessera d’avoir
effet a l’égard de tout territoire auquel
elle auraété étendueen vertu du present
article, si elle cesse d’avoir effet dans lea
conditionsprévuesa l’article IV.

Article IV

1) La présenteConventionentreraen
vigueur a Ia date oà aura été accompli,
dansl’Union Sud-Africaineet Ic Royaume
des Pays-Bas,Ic dernier des actes néces-
sairespour donnerforce de loi a La Con-
vention dans l’Union Sud-Africaine et
danale RoyaumedesPays-Basrespective-
ment, et produira sea effets en ce qui
concerne tous les revenus et bénéfices
réalisésa partir du ler juillet 1948.
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(2) This agreementshall continue in
effect indefinitely but may be terminated
by either Governmentby noticegiven in
writing to theotherGovernment,provided
that such noticeof terminationshall have
effect only in respectof incomeor profits
derivedaftera periodof at leastsix months
from the date of suchnotice.

If theforegoingproposalsareaccept-
ableto the Governmentof the Union
of South Africa, I suggest tl,at this
note and your confirmatory reply
thereto be regarded as constituting
anagreementbetweenourtwo Govern-
mentsin this matter.

Please accept, M. Minister, the
assuranceof my highestconsideration.

(Signed) J. VAN DEN BERG

H.E. the Minister of External Affairs
CapeTown

2) La presents Convention demeurera
en vigueur pour une durCe indéterminée,
mais 11 sera loisible a l’un ou l’autre des
Gouvernementscontractants de notifier
par écrit a l’autre Gouvernement sa
dénonciation, étant entendu que cette
dénonciationne produiraseaeffets qu’en
Ce qui concernelea revenuset bénéfices
réalisés après l’expiration d’une période
d’au momssix mois a compterde la date
de la notification.

Si les dispositionsprécédentesren-
contrentl’agrémentdu Gouvernement
de l’Union Sud-Africaine, je propose
que la présentenote et votre réponse
en cc sens soient considéréescomme
constituantun accordentrenos deux
Gouvernementssur ce point.

Veuillez agréer,Monsieurle Minis-
tre, l’assurancede matréshauteconsi-
dération.

(Signe) J. VAN DEN BERG

S.E. le Ministre desaffairesextérieures

Le Cap

Kaapstad, 22 April 1954

II

[AFRIKAANS TEXT — TEXTE AFRIKAANS]
P.M. 41/1/30

Eksellensie,
Ek het die eeromdie ontvangste erkenvan u Nota met vandagse datum,

waarvandie teks, in die ooreengekomeAfrikaansevertaling, as volg lui :—

“Aangesiendie Regeringvan die NederlandseKoninkryk en die Regering
van die Unie van Suid-Afrika begerig is om ‘n ooreenkomsaan te gaan ter
vermydingvan dubbelebelastingop inkomsteenwinste uit see- en lug-vervoer,
het ek die eer u meete dccl dat die Regeringvan die NederlandseKoninkryk
bereid is om ‘n ooreenkomsmet die Regeringvan die Unie van Suid-Afrika
aante gaan, en wel met die volgendebewoording

Artikel I
Die uitdrukking—

‘die besigheidvan see- of lug-vervoer’ betekendie besigheidvan die vervoer oor
seeof deurdie lug vanpersone,lewendehawe,goedereof pos,deurdieeienaarof bevrag-
ter van skepeof vliegtuie;

N’ 2853
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(2) Hierdie ooreenkomsbly vir ‘n onbepaaldetydperkvan krag, maarkan deur
elk van beide Regeringsbeeindigword deur ‘n skriftelike kennisgewingaandie ander
Regering,met dienverstandedat so ‘n kennisgewingvan beeindigingslegsvan kragsal
weesmet betrekkingtot inkomsteenwinste wat verkry wordna ‘a tydperkvanminstens
ses maandevanaf die datumvan sodanigekennisgewing.

Indien die voorgaandevoorstellevir die Regeringvan die Unie van Suid-Afrika
aánneemlikis, stel ek voor dat dit beskouword dat hierdieNota en u bevestigendeant-
woord daarop‘n ooreenkomstussenonstweeRegeringsten opsigtevan hierdieaange-
leentheidtot standbring.”

In antwoord,het ek die eerom te meld dat die Regeringvan die Unievan
Suid-Afrika toestemtot die voormeldebepalings,en kanek bevestigdat u Nota
en hierdieNota ‘a ooreenkomstussendie twee Regeringstot standbring.

Aanvaar, Eksellensie, die hernude versekeringvan my rnees besondere
boogagting,

Namensdie Minister van BuitelandseSake:

(Get.) D. D. FORSYTH
Sekretarisvan BuitelandseSake

Sy EksellensieMnr. J. van denBerg
Buitengewoneen GevolmagtigdeAmbassadeurvan die Nederlande
Kaapstad

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

] [TRADUCTION — TRANSLATION]

Cape Town, 22nd April, 1954 Le Cap,22 avril 1954

P.M. 41/1/30 P.M. 41/1/30

Your Excellency, Monsieur l’Ambassadeur,

T have the honour to acknowledge J’ai l’honneur d’accuser reception
receipt of your note of today’s date, de votre note en datede cc jour dont
the text of which, in the agreed le texte convenu en afrikaans eat le
Afrikaans translation, reads as fol- suivant:
lows

[See note 1] [Voir note I]

In reply, I have the honour to En réponseIt cettenote,j ‘ai l’honneur
state that the Government of the de vous faire connaltre que les dis-

Translationby the Governmentof the Union of SouthAfrica.

~Traduction du Gouvernement de l’Union Sud-Africaine.

N’ 2853
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Union of South Africa agree to the
foregoingterms and have to confirm
that your Note and this Note consti-
tute an agreementbetweenthe two
Governments.

Pleaseaccept,Excellency,the renew-
ed assuranceof my highestconsidera-
tion.

On behalf of the Minister of External
Affairs:

(Signed) D. D. FORSYTH

Secretary for External Affairs

H.E. Mr. J. van den Berg
AmbassadorExtraordinary and

Plenipotentiaryof the Netherlands
CapeTown

positions qui précèdent rencontrent
l’agrement du Gouvernement de
l’Union Sud-Africaine et que votre
note et la presents réponse seront
considérées comme constituant un
accordentrenosdeuxGouvernements.

Veuillez agréer, Monsieur l’Am-
bassadeur,l’assurance renouvelCe de
ma très haute consideration.

Pour le Ministre des affaires étran-
gères:

(Signé) D. D. FORSYTH

Secrétaireaux affairesextérieures

S.E. M. J. van den Berg
Ambassadeurextraordinaire

et plénipotentiairedes Pays-Bas
Le Cap

No.2853


